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内容概要

　　本研究从认知语法视角探讨翻译过程中的意义构建，尤其是意象的分析与转换。
作者接受认知语言学的基本观点，认为意义即是概念化，是主观的、百科性的、以人的体验为基础并
植根于特定的语言和文化认知模型中的。
所有的语言结构都有其认知动因，语言结构反映概念结构，因此语言结构的不同意味着概念结构的不
同。
语言表达的完整意义不仅仅是它的概念内容，还包括对此内容的识解方式，即概念内容所呈现的意象
。
语法形式的作用在于表达意象，以突显概念内容的某一方面，或规定描写的精细程度，或施加特定的
观察视角。
据此，本研究认为应该把翻译活动置于认知层面上加以考察。
翻译作为一个认知过程，是使用目的语来重现由源语所激发的概念化情景，从概念内容和意象两个方
面寻求源语和目的语在认知上的对等。
　　本研究结合兰盖克的认知语法、菲尔墨的框架语义学以及雷可夫和约翰逊的概念隐喻理论，构建
了一个综合的理论框架来描述翻译中的概念化过程及其各种认知加工。
在此理论框架下，本研究讨论了翻译的性质、语言之间的可译性、翻译对等的条件和单位、翻译中形
式和意义的关系等翻译研究中一些有争议的问题。
贯穿所有这些讨论的中心议题是翻译中的意象分析与处理。
本研究首先从不同维度（刻画、细度、突显、视角）描述了语法形式所传达的意象及其在翻译中的表
现。
然后，本研究把隐喻视作一种特定的识解方式，并从强度、密度、一致性和文化模型等方面分析讨论
了翻译中的隐喻意象问题。
在此基础上，本研究对比了英汉两种语言在意象层面上的典型差异及其对英汉互译的影响，并作为案
例分析了英汉互译中的序列象似性、名词性等问题，最后尝试从认知语法视角分析评价了一首英语短
诗的不同汉译。
　　通过理论探讨和实践例证的结合，本研究提出了以下论点：翻译中的对等应建立在认知层面上，
而不仅仅是语言层面上；翻译应以传达原文所刻画的概念化情景（包括概念内容及其意象结构）为原
则，而非单纯地传达原文中的客观内容；翻译应该以概念化情景为单位，而不应以词句等表层语言形
式为单位；整体意象重于局部意象，因此同一概念化情景中的诸多意象之间应和谐一致；翻译应该尽
可能忠实于原文的意象结构，非强制性的意象改变应尽量避免，而由语言规范造成的强制性的意象差
异则可采取某些措施在一定程度上加以弥补。
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编辑推荐

　　这本专著是作者结合自己的翻译教学实践，对英汉对比和翻译过程中的一些问题进行探讨的结果
。
　　本研究结合兰盖克的认知语法、菲尔墨的框架语义学以及雷可夫和约翰逊的概念隐喻理论，构建
了一个综合的理论框架来描述翻译中的概念化过程及其各种认知加工。
在此理论框架下，本研究讨论了翻译的性质、语言之间的可译性、翻译对等的条件和单位、翻译中形
式和意义的关系等翻译研究中一些有争议的问题。
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